
ZÁPIS Z PORADY KJP K PŘIJÍMACÍM ZKOUŠKÁM
konané dne 25. 11. 2013
Přítomny: L. Bosáková, R. Faltýnová, M. Klírová, D. Křenková, V. Mistrová, K. Panešová, L. Poslušná, A. Prošková, I. Stružková, D. Štěpánková (ostatní omluveny)
1) Průkaznost a potřebnost přijímacích zkoušek z jazyka 
Přijímací zkoušky z jazyka do bakalářského programu využívají jen některé instituty: žurnalisti a IMS.
Přijatí uchazeči o studium žurnalistiky a MS v minulém roce test zvládli velmi dobře (např. 97% žurnalistů test napsalo nad 65% hranici úspěšnosti) – všichni přijatí uchazeči mají tedy velmi dobrou znalost jazyka a je ke zvážení, zda by se bez přijímacího testu neobešli. 
Oproti tomu přijatí studenti VSP dosáhli na hranici alespoň 65% (20b) jen v polovině případů (14 studentů), 1/7 (4 studenti) dokonce nedosáhla ani 50% (15b); přijat byl i student, který získal 7 bodů z 30! Zde je ke zvážení, zda je vůbec jazykový test potřeba, pokud je studentův výsledek v jazykovém  testu pro rozhodnutí o přijetí téměř nepodstatný.
IES a IPS jazykovou přijímací zkoušku neprovádějí, přijatí studenti ale mají znalost jazyka velice dobrou a bez problémů se mohou zapojit do práce v odborných seminářích – pravděpodobně je to i důsledek vysokého percentilu úspěšnosti v (nejazykových) přijímacích testech stanoveného pro přijetí. Otázkou je, zda by tatáž situace nastala i u ostatních institutů (tj. zda by studenti přijatí na základě výsledku obecných přijímacích zkoušek měli i velmi dobrou úroveň jazykovou).
V diskusi o potřebě přijímacích zkoušek zaznělo také:
· Přijímací testy nejsou nezbytné, o přijetí do odborného kursu mohou rozhodnout vstupní testy.
· Není jasné, jakou představu o potřebné jazykové kompetenci svých studentů mají samy instituty. (Některé, např. IPS, od svých studentů ani odbornou jazykovou zkoušku v průběhu studia nepožadují, ke splnění povinností v bakalářském cyklu jim stačí i absolvování kursu na nejnižší nabízené úrovni. Oproti tomu ISS přijímá studenty s minimálním bodovým ziskem v přijímacích zkouškách, ale vyžaduje pak od nich zkoušku odbornou – tento nepoměr by měl být také předmětem plánované schůzky se zástupci institutu.) (Dagmar Štěpánková, Kamila Panešová)
· Zrušení přijímaček z jazyků by nebylo vhodné, a to zejména u IMS.  Jazyky jsou pro studenty a budoucí absolventy oborů IMS důležité, navíc bychom se mohly v budoucnu setkávat se studenty s nižšími znalostmi, než jsme zvyklé (i přes zmíněný argument, že odbornost a jazykové znalosti často korespondují). U politologů jsou sice přijímáni studenti s vysokým percentilem a jsou jazykově dobře vybavení, percentily ostatních oborů pro postup do druhého kola zas tak vysoké nebyly a tudíž mohl mít jazyk při vysokém počtu přijatých v součtu i dostatečnou váhu. http://fsv.cuni.cz/FSVTEMP-834.html  (Dagmar Křenková)
· U druhého jazyka např. němčiny existuje obava, že pokud by se dostali na obor studenti s nižšími znalostmi, mohly by katedry v budoucnu žádat i vyučování začátečníků a nůžky v rámci kurzů by byly ještě více rozevřené (v angličtině je toto nebezpečí podstatně nižší). Těžko by se pak učilo ve skupině, kde by byla např. úroveň A1-B2. (Dagmar Křenková)

Závěr: měly bychom se pokusit znovu otevřít debatu o potřebě/nepotřebě jazykových přijímacích zkoušek (a obecně i o tom, co si jednotlivé instituty od výuky jazyka na FSV slibují), a to:
na úrovni vedení s proděkanem Soukupem (Veronika Mistrová)
na úrovni všech institutů, zejména však s ISS a VSP (Štěpánková, Klírová, Mistrová, Panešová)

2) Přijímací zkoušky – současný stav
Pro letošek přijímací zkoušky z jazyka v požadavcích zůstávají, nemění se zásadně ani počty uchazečů ani logistika zadávání (tj. nadále zůstává požadavek na velké množství připravených verzí testů). Z tohoto důvodu není možné uvažovat o dramatických změnách, nicméně dílčí úpravy jsou možné.
Dosavadní podoba testu se jeví jako problematická zejména v angličtině – stávající test přinejmenším v polovině položek testuje gramatiku, která se v současné angličtině odsouvá do pozadí (srov. informace z posledních konferencí a školení) – důraz se klade především na porozumění sdělení.  Také to, že se angličtina stala univerzálním jazykem, gramatické normy rozvolňuje a jejich testování je čím dál obtížnější, pokud v některých případech (slovesné časy)vůbec neztrácí smysl.
V jiných jazycích (Lada za francouzštinu, Veronika za ruštinu) není situace tak problematická, naopak se položky a texty v testovací databázi podařilo dobře nastavit a „vychytat“. 
3) Úprava testů  - návrhy vzešlé z debaty
Na úpravách v anglické verzi testů panuje shoda, ostatní jazyky by mohly ponechat stávající testy. Bylo by průchodné případně měnit jen testy anglické, tj. jednotlivé jazykové verze by neměly úplně totožnou stavbu? – zjistí Veronika Mistrová u proděkana Soukupa.
Následující návrh se tedy zatím týká jen angličtiny, ale eventuelně by se mohl rozšířit i na další jazyky (změny jsou vyznačeny tučně).
Bakalářský test: 						Magisterský test:
Gramatická část – 10 otázek – 10b 			Gramatická část – 10 otázek – 10b
Lexikální část – 5 otázek – 5b				Lexikální část – 5 otázek – 5b
Textová část 1 – komplexní cvičení slova – 10b	 	Textová část 1 – komplexní cvičení slova – 6b 
Textová část 2 – nové cvičení – 5b 			Textová část 2 – nové cvičení  – 5b
Textová část 3 – komplexní cvičení věty - 4b

Změna 1 - snížení počtu gramatických položek – pro AJ bezproblémová (sloučení duplicitních kategorií, omezení testování časů), co jiné jazyky?
Změna 2 - nové cvičení  - je nutné brát v úvahu možnost opravy mřížkou, omezení na multiple choice ze čtyř možností A, B, C, D.

4) Nové cvičení
Shodly jsme se na tom, že nové cvičení by ideálně mělo vycházet ze souvislého textu. Návrhů bylo několik, některé bohužel nesplňovaly podmínku možnosti hodnocení pomocí výběru ze čtyř možností (např. obsahoval y produkci nebo transformaci – takové typy cvičení se podle Dáši Křenkové používají na úrovni B2 v německých testech).
Z diskutovaných:
a) text s porozuměním (Kamila) – delší souvislý text, ke každé z pěti otázek nabídka 4 tvrzení testujících správné pochopení (viz Scio test nebo Cermat maturity) – zdá se nepřijatelný především kvůli náročnosti přípravy, množství verzí a nejistotě ohledně zachování přijímaček z jazyka. Nevýhodou by byla zřejmě i délka textu (cca 1 NS).
b) klasický ‘close test‘ (Dáda) – stejný typ cvičení jako ve stávající textové části (doplňovačka-slova). Přínosem by byl další text sám o sobě (odborný podle specializací) a možnost zaměřit se ve sledovaných položkách na jevy typické např. pro akademický jazyk.
c) ‘structure test’ používaný v testech TOEFL (Míša K.) – ve větě podtržené čtyři položky, student má vybrat nesprávnou. Př.
Japan's latitudinal spread, ranging from subtropical in the south to sub-arctic in the north, makes that a wide diversity of flora and fauna.
Začátek formuláře
 latitudinal spread 
 subtropical 
 makes that 
 wide diversity Konec formuláře


Závěr: V anglických testech jistě, v ostatních jazycích možná, omezíme počet gramatických otázek v první části testu a test rozšíříme o další textové cvičení (v bakalářských testech pak budou dva, v magisterských testech tři texty). 
Zapsala: Kamila Panešová
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